MISTICA 

(Metodologia e Impacto Social das Tecnologias de Informação e Comunicação na América) é um projeto de dois anos com dois objetivos: (foi um projeto de dois anos ou é uma omunidade virtual que agrega pesquisadores, gestores etc)
· fortalecer os agentes sociais das NTIC novas tecnologias de informação e comunicação na América Latina e no Caribe, e 

· experimentar uma metodologia de articulação de comunidades virtuais 

Assim, não é um projeto em misticismo! Nem é isto uma reunião de pessoas místicas. O significado da palavra é muito mais "a mística de trabalho", quer dizer um esforço especial trouxe superar barreiras e alcance os objetivos da pessoa. 
(considero o parágrafo simpático e com humor fino, mas inadequado para apresentação institucional. Não descreve o que é a CV nem contribui para manter a atenção do leitor.  Considerando que trata-se de informação institucional central, eu substituiria por algo mais sério e informativo, que deixasse claro a missão e objetivos de Mistica. 
 Vocês pretendem manter esse parágrafo ? Se fosse mantido, seria necessário corrigir o português, que ficaria assim:

Como pode-se ver, Mística não é um projeto sobre misticismo, nem uma reunião de pessoas místicas. No contexto da nossa comunidade virtual o sentido de Mística está relacionado à expressão “mística do trabalho”, podendo ser entendida como o esforço particular que permitesuperar barreiras e alcançar objetivos.  
Existem várias maneiras de se descobrir o que é MISTIC, conforme o tempo disponível, o grau de conhecimento e o interesse sobre o assunto. A: 
(A partir daqui vocês podem comparar a versão em português com as demais (espanhol, inglês e francês). A versão em português é resumidíssima e leva, apenas, a vários documentos em espanhol, informando que os mesmos estão em fase de tradução. Aqui precisamos decidir: Iniciamos a tradução desses documentos ou não ? Creio que seria necessário traduzir vários deles...)
Como vocês podem ver o trabalho de tradução/correção das páginas atuais será grande, mas é indispensável se desejamos dispor de uma versão em português do sitioweb de Mistica. A questão que coloco é que acredito que não vale a pena gastarmos tanta energia na tradução de páginas do sitio atual se os mesmos estarão diferentes no novo sitio. 

Considerando isso, acredito que a melhor solução por hora seria traduzir apenas páginas essenciais que reproduzam, de fato, o que é Mística. A minha questão é: quais seriam essas páginas ? A meu ver a própria página de apresentação do projeto mostra-se inadequada, então começaremos por onde?
Um artigo curto, de umas trinta páginas com anexos e planos, (atualmente en espanhol, estando traduzido em português), que pode ser consultado em linha ou carregado (33KB) 

Para ilustrar o projeto, dois apoios gráficos: 

· um plano geral (atualmente en espanhol, estando traduzido em português) resumindo em uma tela os grandes componentes 

· uma apresentação animada, que se pode carregar 

Para saber mais, o "Doc-Samaná", uma apresentação (exaustiva mais bastante fácil de ler) de Mistica num estilo epistolar desde os começos do projeto e até a reunião de Samaná no mês de abril 1999 

Os documentos de trabalho preliminares 

· uma apresentação geral, mencionando as justificações, os objetivos, os produtos, e também a organização e o diário, 

· uma apresentação mais completa, contendo o documento de projeto inicial 







 
